venire

4th

PP1: ven-io

PP2: ven-ire

PP3: vén-1

PP4: vent-um

come

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

venio

venis

venit

venimus

venitis

veniunt

Imperfect

veniébam

veniébas

veniébat

veniébamus

veniébatis

veniébant

Future

veniam

veniés

veniet

veniémus

veniétis

venient

Perfect

veni

vénistl

vénit

vénimus

vénistis

vénérunt

Pluperfect

véneram

véneras

vénerat

véneramus

véneratis

vénerant

Future Perfect

vénero

veéneris

vénerit

vénerimus

véneritis

vénerint

Indicative Mood Passive Voice

Present

venior

veniris

venrttur

venimur

venimini

veniuntur

Imperfect

veniébar

veniébaris

veniébatur

veniébamur

veniébamint

veniébantur

Future

veniar

veniéris

veniétur

veniémur

veniémini

venientur

Perfect

ventus, a,

ventus, a, um es

ventus, a, um est

ventl, 2@, a sumus

ventli, ae, a estis

ventl, 2, a sunt

Pluperfect

ventus, a,

ventus, a, um eras

ventus, a, um erat

ventl, ae, a eramus

ventl, ae, a eratis

ventl, ae, a erant

Future Perfect

ventus, a,

ventus, a, um eris

ventus, a, um erit

ventl, 2, a erimus

ventl, ae, a eritis

ventl, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

veniam

venias

veniat

veniamus

veniatis

veniant

Imperfect

venirem

venirés

veniret

venirémus

venirétis

venirent

Perfect

vénerim

veéneris

vénerit

vénerimus

véneritis

vénerint

Pluperfect

vénissem

Veénissés

vénisset

veénissémus

vénissétis

vénissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

veniar

veniaris

veniatur

veniamur

veniamini

veniantur

Imperfect

venirer

veniréris

venirétur

venirémur

venirémini

venirentur

Perfect

ventus, a, umsim

ventus, a, um s1s

ventus, a, um sit

venti, &, a simus

ventl, ae, a sitis

ventl, ae, a sint

Pluperfect

ventus, a, um essem

ventus, a, um essés

ventus, a, um esset

ventl, @, a essémus

ventl, ae, a essétis

venti, 2, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|venT

|ve nite

Infinitives

Present Infinitive Active
venire

Present Infinitive Passive

veniri

Perfect Infinitive Active
vénisse

Perfect Infinitive Passive

ventus, a, um esse

Future Infinitive Active

ventdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive

ventus, a, um1ri

Participles

Future Participle Active
ventirus, a, um

Perfect Participle Passive
ventus, a, um




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




UNIT 4

Lesson 16: Additional 2" Declension Nouns & Adjectives

There are, in the 2" declension, a few masculine nouns that do not end
in -us. These are:

2nd

Declension boy field man
Masculine

Nominative puer ager vir

Genitive pueri agri virl
Dative puero agro viro
Accusative | puerum agrum virum

Je|nduis

Ablative puero agro viro

Nominative pueri agr viri

Genitive | puerorum | agrorum virorum

Dative pueris agris viris

|ean|d

Accusative pueros agros viros

Ablative pueris agris viris

Except in the nominative singular, all of these words have the same endings
as servus, servi.




Lesson 16

VOCABULARY

puer, pueri boy
ager, agri field
vir, viri man
Italia, ae Italy
fortuna, ae fortune

thus
trans, prep. w. acc. across

ita, adv. [so

NOTE
Homo means a human being, a man as opposed to an animal;
vir means a man as opposed to a woman or a child.

Christus propter nés hominés in mundum vénit.

Christ came into the world on account of us men.

Men here means the human race; Christ came for both men
and women, hence hominés.
Caesar erat vir fortis.
Caesar was a brave man.
Vir is used because Caesar is not a woman and has manly,
virile qualities.
Hereafter use homo only when a human being or man in general
is meant,

RELATED ENGLISH WORDS
A puerile remark. A virile character. The agrarian party. Lind-
bergh made the first solo fransatlantic flight.
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Translate
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1 With good boys.

Translate:

Cum pueris bonis.

2 | On behalf of noble men.

Translate:

Lesson 16: Exercise #186

Pro viris nobilibus.
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3 | Into good fields.

Translate:

In agros bonos.

4 Afield full of boys.

Translate:

Lesson 16: Exercise #186

Ager plénus puerorum (pueris).
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5 In the fields.

Translate:

In agris.

6  With a brave man.

Translate:

Lesson 16: Exercise #186

Cum viro forti.
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Lesson 16: Exercise #186

7  Inalarge field.

Translate:

In magno agro.

8 | A boy similar to a brave man.

Translate:

Puer similis viro forti.
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9 = On account of the glory of brave men.

Translate:

Lesson 16: Exercise #186

Propter gloriam virérum fortium.

10 | Through the fields of the Gauls.

Translate:

Per agros Gallorum.
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Lesson 16: Exercise #186

11 | The death of a brave man.

Translate:

Mors virr fortis.

12 ' On account of the slaughter of mothers and boys.

Translate:

Propter caedem matrum et puerérum.




LGSSOﬂ 16 Lesson 16: Exercise #186

13 | The good fortune of a brave and noble man.

Translate:

Fortina bona virt fortis et nobilis.
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Translate
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Lesson 16: Exercise #187

Virt Romani fortés erant et fortiter cum hostibus pugnavérunt. Ita Romam

1 servavérunt. Fortina enim viros fortés adjuvat.
a Virt Romant = Roman men || erant = were || fortés = brave
b et fortiter pugnavéerunt= and fought bravely || cum hostibus = with the enemy
C Ita servavérunt = Thus they guarded (preserved) || Romam = Rome
d Fortuna enim = For fortune adjuvat = aids viros fortés = brave men

Complete Translation:

Roman men were brave and fought bravely with the enemy. Thus they guarded
(preserved) Rome. For fortune aids brave men.
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Lesson 16: Exercise #187

2 | Multi hostés trans monteés in ltaliam vénérunt. Eos tamen Romani vicérunt.

a Multr hostés = Many enemies

venerunt = came

trans monteés = across the mountains

in ltaliam = into Italy

b tamen Romani = Nevertheless the Romans

vicérunt = conquered

Edos =them

Complete Translation:

Many enemies came across the mountains into Italy. Nevertheless the Romans
conquered them.

eos?

What is the rule for the agreement of

but not in case.

Eos agrees in number and gender with hosteés,
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Puer bonus est gloria matris. Omneés enim patrés et matrés puerds bonos
semper laudant sed puerdos malds non laudant.

a Puer bonus = A good boy || est =is || gloria matris = a mother’s glory

b Omnés enim patrés et matrés= For all fathers and mothers

semper laudant= always praise || puerds bonos = good boys

C sed = but || non laudant = do (they) not praise || puerds malds = bad boys

Complete Translation:

A good boy is a mother’s glory. For all fathers and mothers always praise good
boys but do not praise bad boys.
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Lesson 16: Exercise #187

Tum, post adventum exercitus Romani, erat magna frumenti inopia in Gallia.
Romani enim frimenta in agris incenderant.

Tum = At that time || post adventum= after the arrival

exercitus Romanit = of the Roman army || erat = there was

magna inopia frimentl = a great scarcity of grain || in Gallia =in Gaul

Romani enim = For the Romans || incenderant = had set fire to

frumenta = the crops || in agris =in the fields

Complete Translation:

At that time, after the arrival of the Roman army, there was a great scarcity of
grain in Gaul. For the Romans had set fire to the crops in the fields.
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5 InItalia erant agri boni, viri nobilés, pueri bon.

In Italia =InItaly || erant =there were || agri bon1 = good fields

viri nobilés = noble men || pueri boni = good boys

Complete Translation:

In Italy there were good fields, noble men, (and) good boys.




Lesson 16

Lesson 16: Exercise #187

6 Imperator ROmanus cum omnibus copils in agros hostium vénit. Frimenta incendit;
oppida et urbés oppugnavit; viros et pueros in castra duxit.

a Imperator Romanus = The Roman general

venit = came

in agros hostium = into the fields of the enemy

cum omnibus copits = with all (his) troops

b incendit = He burned || Frimenta = the crops

oppugnavit = he attacked

oppida et urbés= the towns and cities || duxit = he led

viros et pueros = the men and boys || in castra = into camp

Complete Translation:

The Roman general came into the fields of the enemy with all (his) troops. He
burned the crops; he attacked the towns and cities; he led the men and boys
into camp.
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Translate



LeSSOH 16 Lesson 16: Exercise #188

1| All men praise good fortune.

All men = O0mnés hominés || praise =laudant || good fortune = fortiinam bonam

Complete Translation:

Omnés hominés fortinam bonam laudant.

Hanniball, a brave and renowned man, has come across the mountains and is
seizing a large part of Italy.

Hannibal!, a brave and renowned man= Hannibal, vir fortis et nobilis

has come = vénit across the mountains = trans montes

and is seizing = et occupat || a large part of Italy = magnam partem Italice

Complete Translation:

Hannibal, vir fortis et nobilis, trans montés vénit et magnam partem Italiee occupat.

1 Hannibal: Hannibal, Hallibalis.
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3 | Good boys often pray.

Good boys = Pueri boni

often pray = saepe orant

Complete Translation:

Pueri boni seepe orant.

4 ' The boys are preparing arms.

Lesson 16: Exercise #188

The boys = Pueri

are preparing = parant

arms =arma

Complete Translation:

Pueri arma parant.
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Lesson 16: Exercise #188

5 | They have come across the river into the fields and are burning the crops.

They have come = vénérunt || across the river = Trans flumen

into the fields =in agrés || and are burning = et incendunt

the crops = frumenta

Complete Translation:

Trans flimen in agros vénérunt et frumenta incendunt.

6 | Heis placing troops in the fields of the enemy.

He is placing = collocat || troops = copias

in the fields of the enemy = In agris hostium

Complete Translation:

In agris hostium copias collocat.




LeSSOH 16 Lesson 16: Exercise #188

7 | Brave men are fighting for us.

Brave men = viri fortés || are fighting = pugnant || for us = Pré nobis

Complete Translation:

Pro nobis viri fortés pugnant.

8 | He is stationing men in the fields of Italy.

He is stationing = collocat || men =virds || in the fields of Italy =In agris Italice

Complete Translation:

In agris Italice viros collocat.
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Lesson 16: Exercise #188

9 | Thus do we brave soldiers keep the glory of the Roman name.

Thus we brave soldiers = Ita nos milités fortés

do keep = servamus

the glory of the Roman name = gloriam néminis Romani

Complete Translation:

Ita nés milités fortés gloriam néminis Romani servamus.

10 | The boys are helping the men in the fields.

The boys = Pueri || are helping = adjuvant

the men = viros

in the fields =in agris

Complete Translation:

Puerr in agris virés adjuvant.




Lesson 16

11 | Whois calling the boy?

Lesson 16: Exercise #188

Who = Quis

is calling = vocat

the boy = puerum

Complete Translation:

Quis puerum vocat?

12 | Is the boy carrying a dispatch into Italy?

the boy = puer

Is (he) carrying? = Portatne || a dispatch = litteras

into ltaly

= in Italiam

Complete Translation:

Portatne puer litterds in Italiam?
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13 | What are you (art thou) giving the boy?

Lesson 16: Exercise #188

you are (thou art) giving = das || What?= Quid

(to) the boy = puero

Complete Translation:

Quid puero das?

14 = Did they overcome the Gauls?

Did they overcome? = Superavéruntne

the Gauls = Gallos

Complete Translation:

Superaveruntne Gallos?
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15 | What does the boy carry?

Lesson 16: Exercise #188

the boy = puer

does carry = portat

What = Quid

Complete Translation:

Quid puer portat?

16 = Who is inciting the tribes of Gaul?

Who = Quis

is inciting = incitat

the tribes of Gaul = gentés Gallize

Complete Translation:

Quis genteés Galliee incitat?
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17 | We do not help bad men.

Lesson 16: Exercise #188

We do not help = néon adjuvamus

bad men = Viros malos

Complete Translation:

Virés malds nén adjuvamus.

18 = He is stationing the soldiers before the gate of the camp.

He is stationing = collocat || the soldiers = milités

before the gate of the camp =

Pro porta castrorum

Complete Translation:

Pro porta castrorum milités collocat.
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19 | They are storming the cities of Italy.

Lesson 16: Exercise #188

They are storming = oppugnant

the cities of Italy = Urbés Italice

Complete Translation:

Urbés Italice oppugnant.
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Translate

Deé Italia et Dé Galllia (of) Italy and (of) Gaul
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Lesson 16: Reading #4

1| Italia est terra et magnam et bona.

Italia = Italy

est =is

terra et magnam et bona= a land both great and good

Complete Translation:

Italy is a land both great and good.

2 Vidésne Italiam in tabula??!

Vidésne = Do you (thou) see? || Italiam =/taly || in tabula! = on the map

Complete Translation:

Do you (thou) see Italy on the map?

1 tabula, ae: map.
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3 | Estne Italia magna?

Lesson 16: Reading #4

Estne =/s?

Italia = Italy

magna = large

Complete Translation:

Is Italy large?

4 Estne longa?

Estne = /s it?

longa =long

Complete Translation:

Is it long?
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5 | InItalia erat Roma, urbs et magna et nobilis.

Roma = Rome || erat =was || In Italia =in Italy

Lesson 16: Reading #4

urbs et magna et nobilis = a (both) great and renowned city

Complete Translation:

Rome was in Italy, a (both) great and renowned city.

6 | Vidésne Romam in tabula?

Vidésne = Do you (thou) see? || Romam = Rome

in tabula = on the map

Complete Translation:

Do you (thou) see Rome on the map?
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7 | Romain flumine Tiber est.

Lesson 16: Reading #4

Roma = Rome || est =is || in flimine Tiber1

= on the Tiber River

Complete Translation:

Rome is on the Tiber River.

8 Videsne flumen in tabula?

Videsne = Do you (thou) see?

flumen = the river

in tabula =on the map

Complete Translation:

Do you (thou) see the river on the map?
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Lesson 16: Reading #4

9 | InItalia erant multae et magna urbés, flimina longa, monteés altl.

In Italia =InItaly || erant = there were

multee et magnae urbés= many large cities

flamina longa =/long rivers

montes alt1 = (and) high mountains

Complete Translation:

In Italy there were many large cities, long rivers, and high mountains.

10 | Erant etiam agri frimentorum pléni.

Erant etiam = There were also

agri = fields

frumentorum pléni = full of crops

Complete Translation:

There were also fields full of crops.
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Lesson 16: Reading #4

11 | In agris Italiee Romant multa bella cum finitimis gentibus gesserant et tandem?
omnem ltaliam vicerant.

In agris Italiae = In the fields of Italy

Romani = the Romans

gesserant = had waged || multa bella = many wars

cum finitimis gentibus = with neighboring tribes

et tandem? vicerant = and had finally conquered

omnem ltaliam = all Italy

Complete Translation:

In the fields of Italy the Romans had waged many wars with neighboring tribes
and had finally conquered all Italy.

2 tandem, adv.: finally.
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Lesson 16: Reading #4

12  Ita imperium Italie Romani tenuérunt.

Ilta Roman1 = Thus the Romans

tenuérunt= held

imperium ltali:ea = command of Italy

Complete Translation:

Thus the Romans held command of Italy.

14 = Alpés3 sunt montés magni et altl.

Alpés® = The Alps

sunt =are

montés magni et alti = great and high mountains

Complete Translation:

The Alps are great and high mountains.

8 Alpés, Alpium: the Alps.
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Lesson 16: Reading #4

13 | In omnibus partibus Italize omneés viri et puert nomen Romanum et laudabant
et defendébant.

In omnibus partibus Italize = In all parts of Italy

omneés viri et puert = all the men and boys

et laudabant et defendébant = were both praising and defending

nomen Romanum = the Roman name

Complete Translation:

In all parts of Italy all the men and boys were both praising and defending the
Roman name.
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15 Videsne montes in tabula?

Lesson 16: Reading #4

Vidésne = Do you (thou) see?

montés = the mountains

in tabula =on the map

Complete Translation:

Do you (thou) see the mountains on the map?

16 | Trans Alpés tum erant et Provincia Romana et Gallia.

Trans Alpés tum = Across the Alps at that time

erant = were

et Provincia Romana et Gallia = both the Roman Province and Gaul

Complete Translation:

Across the Alps at that time were both the Roman Province and Gaul.
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17 | Multl imperatorés trans monteés in Italiam vénérunt.

Multi imperatores = Many generals || vénérunt = came

Lesson 16: Reading #4

trans monteés = across the mountains || in Italiam =into Italy

Complete Translation:

Many generals came across the mountains into Italy.
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Lesson 16: Reading #4

18 = Hannibal4, vir fortis et nobilis, per montés difficilés cum omnibus copils in
ltaliam vénit et ita in agris Italize cum Romanis bellum gessit.

Hannibal?, vir fortis et nobilis = Hannibal, a brave and renowned man || vénit = came

in Italiam =into Italy || per montes difficilés = through difficult moutains

cum omnibus copils = with all (his) troops || et ita = and thus

gessit = waged

bellum = war || cum Romanis = with the Romans

in agris Italiee =in the fields of Italy

Complete Translation:

Hannibal, a brave and renowned man, came into Italy through difficult moutains
with all (his) troops and thus waged war with the Romans in the fields of Italy.

4 Hannibal, Hannibalis: Hannibal (a great Carthaginian general).




esson 16 Lesson 16: Reading #4

19 ' Tum Caesar legionés Romanas trans montés in agros Gallorum duxit.

Tum Caesar = Then Caesar || duxit =/led || legionés Romanas = the Roman legions

trans montés= across the mountains

in agros Gallorum = into the fields of the Gauls

Complete Translation:

Then Caesar led the Roman legions across the mountains into the fields of the
Gauls.
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Lesson 16: Reading #4

20 | Napoleon etiam, imperator fortis, cum magnis copiis trans montés in Italiam
contendit et omnem ltaliam occupavit.

Napoleon etiam = Napoleon, too

imperator fortis = a brave general

contendit = hastened || trans montés= across the mountains

cum magnis copils = with large forces || in Italiam = into Italy

et occupavit = and seized

omnem ltaliam = all of Italy

Complete Translation:

into Italy, and seized all of Italy.

Napoleon, too, a brave general, hastened across the mountains with large forces
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Lesson 16: Reading #4

21 Roma, sicut in tabula vidés, longée abest a Gallia.

Roma = Rome || sicut vidés = as you (thou) see || in tabula = on the map

longé abest =is far distant || a Gallia = from Gaul

Complete Translation:

Rome, as you (thou) see on the map, is far distant from Gaul.

22 | In Gallia erant etiam urbés et oppida et agri boni.

In Gallia =/n Gaul || erant etiam = also there were

urbés et oppida et agri bon1 = cities and towns and good fields

Complete Translation:

In Gaul also there were cities and towns and good fields.
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23 | Erant flimina et monteés. Eos in tabula vides.

Lesson 16: Reading #4

Erant = There were flimina et montés = rivers and mountains

vidés = You (thou) see || EOs =them

in tabula = on the map

Complete Translation:

There were rivers and mountains. You (thou) see them on the map.

24 | Vides etiam finés Provinciae Romanae.

Vidés etiam = You (thou) also see

finés = the territory

Provincize Romaneae = of the Roman Province

Complete Translation:

You (thou) also see the territory of the

Roman Province.
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25 | Ejus imperium Caesar tenuit et cum Gallis bella gessit.

Lesson 16: Reading #4

Caesar = Caesar || tenuit = held || imperium = command || Ejus = of it

et gessit = and waged || bella =wars || cum Gallis = with the Gauls

Complete Translation:

Caesar held command of it and waged wars with the Gauls.

26 | Post victorias Caesaris Romani imperium omnis Gallize tenuérunt.

Post victorias Caesaris = After Caesar’s victories || Romani = the Romans

tenuérunt = held || imperium = command || omnis Galliee = of all Gaul

Complete Translation:

After Caesar’s victories the Romans held command of all Gaul.




Declension of miser and integer

There are, in the 15t and 2™ declensions, a few adjectives whose masculine is

like puer or ager.

Like puer: miser, miser-a, miser-um: wretched
Like ager: integer, integr-a, integr-um: fresh, uninjured, whole

Masc. Fem. Neut. ‘]‘_!a“- Fem.
like like like like like
puer porta bellum ager porta

MISER miser-a miser-um . !NTEGER integr-a
miser-1 miser-ae miser-1 . integr-1 integr-ae
miser-5 miser-ae miser-& . : integr-o integr-ae
miser-um miser-am miser-um . integr-um integr-am
miser-o miser-a miser-6 . integr-o integr-a

miser-i miser-ae miser-a integr-i integr-ae
miser-6rum miser-arum miser-6rum integr-Grum integr-arum
miser-is miser-is miser-is integr-is integr-is
miser-os miser-is miser-a integr-os integr-as

miser-is miser-is miser-is integr-1s integr-is

Neut.
like
bellum

integr-um
integr-i
integr-6
integr-um
integr-0

integr-a
integr-orum
integr-is
integr-a
integr-is

Except in the nominative masculine singular, the endings for both of these

words are the same as magnus.
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VOCABULARY

miser, misera, miserum wretched

liber, libera, liberum free
fresh
integer, integra, integrum { uninjured
whole
proelium, 1 battle
civitas, civitatis state
NOTE
The ablative of proelium is generally used without in in such
expressions as: in many battles, multis proeliis.

RELATED ENGLISH WORDS
Lincoln liberated the slaves. A miserable fellow. The number
one is an #nteger.
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Decline: servus miser

Singular

Plural

Nominative = servus miser

Nominative = servi miseri

Genitive = servi miseri

Genitive = servorum miserorum

Dative = servo misero

Dative = servis miseris

Accusative = servum miserum

Accusative = servos miseros

Ablative = servo misero

Ablative = servis miseris
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Lesson 16: Exercise #189 — Page 168

Decline: legio integra

Singular

Plural

Nominative = legio integra

Nominative =/legioneés integree

Genitive = legionis integrae

Genitive = legionum integrarum

BENIE = legioni integrae

BENIE = legionibus integris

Accusative =legidonem integram

Accusative =legionés integras

Ablative = legidne integra

Ablative = legidnibus integris
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Decline: rés misera

Singular

Plural

Nominative =rés misera

Nominative =rés miseree

Genitive = rel miserae

Genitive = rerum miserarum

Dative = rel miserae

Dative = rebus miseris

Accusative =rem miseram

Accusative =rés miseras

Ablative = ré misera

Ablative = rebus miseris
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Decline: oppidum litberum

Singular

Plural

Nominative = oppidum liberum

Nominative = oppida libera

Genitive = oppidi liberr

Genitive = oppidorum liberorum

BENIE = oppido libero

Dative = oppidis liberis

Accusative = oppidum liberum

Accusative = oppida libera

Ablative = oppido libero

Ablative = oppidis liberis
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Translate



Lesson 16

Lesson 16: Exercise #190

1| With fresh forces.

Complete Translation:

Cum copils integris.

p) For free men.

Complete Translation:

Pro hominibus liberis.

3 | Against the wretched Gauls.

Complete Translation:

In Gallos miseros.
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4 With fresh legions.

Complete Translation:

Lesson 16: Exercise #190

Cum legionibus integris.

5 In a free state.

Complete Translation:

In civitate libera.

6 | With the wretched slaves.

Complete Translation:

Cum servis miseris.
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Lesson 16: Exercise #190

7  After the victory of free men.

Complete Translation:

Post victoriam hominum liberorum.

8 | On account of a wretched fortune.

Complete Translation:

Propter fortunam miseram.

9 | On account of the glory of a free state.

Complete Translation:

Propter gloriam civitatis liberae.
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Translate
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1 Viri nobilés et libert civitatem Americanam?3 servavérunt.

Lesson 16: Exercise #191

Viri nobilés et libert = Noble and free men

servavérunt = have guarded (preserved)

civitatem Americanam?3 = the American state

Complete Translation:

Noble and free men have guarded (preserved) the American state.

< Americanus, a, um: American.
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Romani, viri fortés et liberi, Gallos miseros multis preeliis vicerunt. ROmanos
enim etiam fortuna adjuvit.

Romani, viri fortés et libert = The Romans, brave men and free

vicérunt = conquered || Gallos miseros = the wrethed Gauls

multis preelils = in many battles

enim etiam fortuna= For fortune also || adjuvit = aided || Romanos = the Romans

Complete Translation:

The Romans, brave men and free, conquered the wrethed Gauls in many battles.
For fortune also aided the Romans.

Explain the use of viri.  Viri is in apposition with Rémani.
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3 | Duces legiones integras in prima acié collocant.

Ducés = The leaders (officers) || collocant = stationed

Lesson 16: Exercise #191

legionés integras = fresh legions || in prima acié = in the first battle line

Complete Translation:

The leaders (officers) stationed fresh legions in the first battle line.
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Romani oppida Gallorum oppugnavéerunt; agros edorum occupaverunt; frumenta
incendérunt; principés, ducés, matres, patrées, viros, pueros, occidérunt.

Romant = The Romans || oppugnavérunt = stormed

oppida Gallorum = the towns of the Gauls

occupaverunt = they seized || agros edrum = their fields

incendérunt = burned || frimenta = the (their) crops

occiderunt = they killed || principés, ducés, matrés, patrées, viros, pueros

= chiefs, leaders, mothers, fathers, men, and boys

Complete Translation:

The Romans stormed the towns of the Gauls; they seized their fields, burned the
(their) crops, killed chiefs, leaders, mothers, fathers, men, and boys.

Give the rule for the agreement Eorum agrees with its antecedent,
of earum. Gallérum, in number and gender.
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4b Ita eds vicérunt.

Lesson 16: Exercise #191

Ita vicérunt = Thus they conquered

eos =them

Complete Translation:

Thus they conquered them.

Give the rule for the agreement of eos.

eos agrees with its antecedent,
Gallérum, in number and gender.
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Hannibal?, vir fortis et nobilis, cum onmibus copils trans montés in agros Italise
contendit. Cum ed Romani fortiter contendeérunt.

Hannibal?, vir fortis et nobilis = Hannibal, a brave and renowned man

contendit = hastened

trans monteées = across the mountains

in agros ltaliee = into the fields of Italy

cum onmibus copits = with all (his) forces

Romani = The Romans || fortiter contendérunt = bravely contended (fought)

Cum e0 = with him

Complete Translation:

him.

Hannibal, a brave and renowned man, hastened across the mountains into the
fields of Italy with all (his) forces. The Romans bravely contended (fought) with

¢ Hannibal, Hannibalis: Hannibal,
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5b

Lesson 16: Exercise #191

Urbés et oppida Italize défendérunt. Post multa preelia et magnam caedem
Romant eum superavérunt. Ita gloriam nominis Romant servavérunt.

déefenderunt = They defended

Urbés et oppida Italize = the cities and towns of Italy

Post multa preelia = After many battles

et magnam ceedem= and great slaughter

Romani = the Romans

eum superaverunt= overcame him

Ita servaverunt = Thus they guarded (preserved)

gloriam nominis Romani = the glory of the Roman Name

Complete Translation:

Name.

They defended the cities and towns of Italy. After many battles and great slaughter
the Romans overcame him. Thus they guarded (preserved) the glory of the Roman
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Translate
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1| He was leading fresh troops into the battle.

Lesson 16: Exercise #192

He was leading = dicébat || fresh troops = copias integras

into the battle = In preelium

Complete Translation:

In preelium copias integras dicébat.

2 | The chief was defending the wretched Gauls.

The chief = Princeps || was defending = défendébat

the wretched Gauls = Gallos miseros

Complete Translation:

Princeps Gallés miseros défendébat.
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3 | The Romans were conquering free states.

Lesson 16: Exercise #192

The Romans = Romani

were conquering = vincébant

free states = civitateés liberas

Complete Translation:

4 | The Romans conquered the Gauls in many battles.

The Romans = Romani

conquered = vicérunt

the Gauls = Gallos

in many battles = multis preeliis

Complete Translation:

Romani multis preeliis Gallos vicérunt.
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Lesson 16: Exercise #192

5 | After the battle they were burning the crops and the towns.

After the battle = Post preelium || they were burning = incendébant

the crops and the towns= friimenta et oppida

Complete Translation:

Post precelium frumenta et oppida incendébant.

6 | The soldiers, brave and free men, were repulsing the enemy.

The soldiers, = Milités || brave and free men = viri liberi et fortés

were repulsing = pellebant || the enemy = hostés

Complete Translation:

Milités, vir liberi et fortés, hostés pellebant.
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Lesson 16: Exercise #192

7 | He was treating with the master concerning his wretched slave.

He was treating = agébat || with the master = cum domino

concerning his wretched slave = Dé servo misero

Complete Translation:

Dé servo miseré cum domino agébat.

8 | They were pitching camp after the battle.

They were pitching = ponébant

camp = castra

after the battle = Post preelium

Complete Translation:

Post precelium castra ponébant.
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9 | The fresh legions were not yielding.

Lesson 16: Exercise #192

The fresh legions = Legionés integree || were not yielding = nén cédébant

Complete Translation:

Legioneés integree non cédébant.

10 | He was hastening into Gaul with fresh forces.

He was hastening = contendébat || into Gaul =in Galliam

with fresh forces = Cum copiis integris

Complete Translation:

Cum copiis integris in Galliam contendébat.
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11 | The slaves were not carrying arms.

Lesson 16: Exercise #192

The slaves = Servi || were not carrying = non portabant

arms =arma

Complete Translation:

Servi arma non portabant.

12 | The wretched Gauls were seeking peace.

The wretched Gauls = Galli miserr

were seeking = petébant

peace = pacem

Complete Translation:

Galli miseri pacem petébant.




Lesson 16

13 | Was he sending a dispatch into Italy?

Lesson 16: Exercise #192

Was he sending = Mittébatne

a dispatch = litteras

into Italy =in Italiam

Complete Translation:

Mittébatne litteras in Italiam?

14 @ After the battle he was drawing up the uninjured troops.

After the battle = Post preelium

he was drawing up = instruébat

the uninjured troops= copias integras

Complete Translation:

Post prcelium copids integras instruébat.
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Lesson 16: Exercise #192

15 | We Americans were defending a free state.

(We) Americans = Americani

(we) were defending = defendébamus

a free state = civitatem liberam

Complete Translation:

16 = They were sending boys and men into the fields.

They were sending = mittébant

boys and men = Puerds et virds

into the fields =in agros

Complete Translation:

Pueros et virds in agros mittebant,
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17 | We Americans shall always be free.

Lesson 16: Exercise #192

(We) Americans = Americani

(we) shall always be = semper erimus || free = liberi

Complete Translation:

Americani semper erimus libersi.
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Answer in complete Latin Sentences
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1 Suntne servi liberi?

Are slaves free?

Complete Answer:

Servi non sunt liberr.

2 Estne civitas Americana libera?

Lesson 16: Exercise #193

Is the American state free?

Complete Answer :

Civitas Americana est libera.
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3 Erantne servi Romani miseri?

Are Roman slaves wretched?

Complete Answer :

Lesson 16: Exercise #193

Non omnes servi Romani miseri erant.

4 Esne vir liber?

Are you a free man?

Complete Answer :

Ego vir liber sum.
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5 Esne puer miser?

Are you a wretched boy?

Complete Answer :

Ego puer miser non sum.

6 | Eratne Washingtonius vir fortis et nobilis?

Lesson 16: Exercise #193

Was Washington a brave and renowed man?

Complete Answer :

Washingtonius erat vir fortis et nobilis.
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Translate ROMA AETERNA

Eternal Rome
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Lesson 16: Reading #5

1 Romani spem salttis et victoriee semper in virtite ponébant.

Romani = The Romans

semper ponébant = always placed || spem = hope

salutis et victoriee = of safety and victory

in virtute =in courage

Complete Translation:

The Romans always placed hope of safety and victory in courage.
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Lesson 16: Reading #5

2 In bellis omnia parabant; oppida et castra muniébant; milités et equites
habébant; frimenti copiam parabant.

In bellis =In wars || parabant =they prepared || omnia = everything

muniébant = they fortified || oppida et castra = towns and camps

habébant = they were having (i.e. had) || milités et equités = soldiers and cavalry

parabant = they got ready || frimenti copiam = a supply of grain

Complete Translation:

In wars they prepared everything; they fortified towns and camps; they had
soldiers and cavalry; they got ready a supply of grain.
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Lesson 16: Reading #5

3 | Saepe ducés et imperatorés magni et nobilés erant.

ducés et imperatorés= (Their) Leaders and generals

Saepe erant = were often

magni et nobilés = great and noble

Complete Translation:

(Their) Leaders and generals were often great and noble.

4 Sed non propter ea omnia Romani vicérunt.

Sed non propter= But (it was) not because of (not on account of)

ea omnia = all these things

Romani = (that) the Romans || vicérunt = conquered

Complete Translation:

But (it was) not because of all these things that the Romans conquered.
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Lesson 16: Reading #5

5 Multae enim gentés ea omnia habébant sed hostés non vicérunt.

Multze enim gentés= For many tribes || habébant = had

ea omnia = all these things

sed non vicérunt = and yet (but) did not conquer

hostés = (their) enemies

Complete Translation:

For many tribes had all these things and yet did not conquer (their) enemies.

6 | Romani tamen hostés multdos et magnaos vicérunt.

Romani tamen = Nevertheless the Romans || vicérunt = conquered

hostés multos et magnos = many great (powerful) enemies

Complete Translation:

Nevertheless the Romans conquered many great (powerful) enemies.




Lesson 16

7

Lesson 16: Reading #5

Hostés saepe castra oppugnaverant, legionés vicerant, agros et urbés

occupaverant.

Hostés = Enemies || seepe oppugnaverant= had often attacked

castra = (their) camps

vicerant = conquered || legionés = the legions

occupaverant = seized || agros et urbés= fields and cities

Complete Translation:

Enemies had often attacked (their) camps, conquered the legions, seized
fields and cities.
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Lesson 16: Reading #5

8 = Senatus Populusque! Romanus tamen pacem non petivit.

Senatus Populusque! Romanus = The Roman state (The Senate and Roman People)

tamen non petivit= nevertheless did not seek (beg for) || pacem = peace

Complete Translation:

The Roman state nevertheless did not seek (beg for) peace.

1 Populusque = et Populus.

9 | Principés in senatu dé pace non egerunt.

Principés = (Their) leading men || non égérunt = did not treat (discuss)

dé pace = of peace || in senatd = in the Senate

Complete Translation:

Their leading men (leaders) did not treat of (discuss) peace in the Senate.




Lesson 16

10 | Victoriee et imperil et glorize cupidi erant.

Lesson 16: Reading #5

cupidi erant = They were eager for || Victorisee = victory

et imperii et gloriee = and (both) power and glory

Complete Translation:

They were eager for victory and power and glory.

11  Itaque Romani hostés semper vicérunt.

ltaque Romanit = And so the Romans || semper vicérunt = always conquered

hostés = the enemy

Complete Translation:

And so the Romans always conquered the enemy.
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Lesson 16: Reading #5

12 | Victoria erat Romanorum propter virtutem Romanam.

Victoria = Victory

erat = was

Romanorum = the Romans’ (possessive)!

propter virtitem Romanam = on account of Roman courage

Complete Translation:

Victory was the Romans’ on account of Roman courage. (Victory came to the
Romans because of Roman courage.)

INote the use of the plural possessive:

Victoria Romanorum erat = Victory was the Romans’

and not:

Victoria Romani erat = Victory was the Roman’s
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Lesson 16: Reading #5

ltaque gloria nominis Romanit magna fuit et Romam aeternam? et Romani et

gentés aliénae laudavérunt.

ltague = And so || gloria nominis Romani = the glory of the Roman name

fuit =was || magna = great

et ... et Romani et gentés alienae = and both the Romans and the foreign tribes

Romam zeternam? = eternal Rome

laudaverunt = praised

Complete Translation:

And so the glory of the Roman name was great, and both the Romans and the
foreign tribes praised eternal Rome.

2 geternus, a, um: eternal.
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3. POSSESSIVE ADJECTIVES OF THE FIRST
AND SECOND PERSONS

The possessive adjectives of the FIRST PERSON are:

my
mine

meus, a, um {

our

noster, nostra, nostrum {
ours

The possessive adjectives of the SECOND PERSON are:

your (when referring to

tuus, a, um {yours ONE person)

your (when referring to MORE

vester, vestra, vestrum {yours THAN ONE person)

1. DECLENSION:

Meus, a, um and tuus, a, um are declined like magnus, a, um.

Noster, nostra, nostrum and vester, vestra, vestrum are de-
clined like integer, integra, integrum.
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Decline these possessive adjectives:
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1| Decline: tuus in the Singular

Masculine

Feminine

Lesson 16: Exercise #194

Neuter

Nominative = tuus

Nominative = tua

Nominative = tuum

Genitive = tur

Genitive = tuee

Genitive = tur

Dative = tuo

Dative = tuee

DEYYE = tuo

Accusative =tuum

Accusative =tuam

Accusative =tuum

Ablative = tuo

Ablative = tua

Ablative = tuo
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2 Decline: meus in the Singular

Lesson 16: Exercise #194

Masculine Feminine Neuter

S

) Nominative = meus Nominative = mea Nominative = meum
[

N | Genitive = mel Genitive = mea Genitive = mel

g . _ ] ] _

U Dative = meo Dative = meee Dative = meo

| | Accusative = meum Accusative =meam Accusative = meum
a . = . = . -

) Ablative = meo Ablative = mea Ablative = meo
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3 Decline: vester in the Singular

Lesson 16: Exercise #194

Masculine Feminine Neuter
Nominative = vester Nominative = vestra Nominative = vestrum
Genitive = vestri Genitive = vestrae Genitive = vestri
Dative = vestro Dative = vestree Dative = vestro
Accusative =vestrum Accusative = vestram Accusative = vestrum
Ablative = vestro Ablative = vestra Ablative = vestro
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4 | Decline: noster in the Singular

Lesson 16: Exercise #194

Masculine Feminine Neuter
Nominative = noster Nominative = nostra Nominative = nostrum
Genitive = nostri Genitive = nostrae Genitive = nostri
Dative = nostro Dative = nostree Dative = nostro
Accusative = nostrum Accusative = nostram Accusative = nostrum
Ablative = nostro Ablative = nostra Ablative = nostro
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5 | Decline: noster in the Plural

Lesson 16: Exercise #194

Nominative = nostri

Nominative = nostrae

Nominative = nostra

Genitive = nostrorum || Genitive = nostrarum || Genitive = nostrorum
Dative = nostris DEIYE = nostris Dative = nostris
Accusative = nostros Accusative = nostras Accusative = nostra
Ablative = nostris Ablative = nostris Ablative = nostris
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6 | Decline: meus in the Plural

Lesson 16: Exercise #194

p Nominative = mer Nominative = mea Nominative = mea
| | Genitive = meorum Genitive = megrum Genitive = meorum
u . — . — . -
, Dative = meis Dative = meis Dative = meis
a | Accusative = meos Accusative = meads Accusative = mea
|
Ablative = meis Ablative = mels Ablative = mels
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7 | Decline: vester in the Plural

Masculine

Feminine

Lesson 16: Exercise #194

Neuter

Nominative = vestri

Nominative = vestree

Nominative = vestra

Genitive = vestrorum || Genitive = vestrarum || Genitive = vestrorum
Dative = vestris Dative = vestris Dative = vestris
Accusative = vestros Accusative = vestras Accusative = vestra
Ablative = vestris Ablative = vestris Ablative = vestris
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8 | Decline: tuus in the Plural

Lesson 16: Exercise #194

Masculine Feminine Neuter
p Nominative = tui Nominative = tuae Nominative = tua
| | Genitive = tuérum Genitive = tuarum Genitive = tuérum
u
Dative = tuis Dative = tuis Dative = tuis

a | Accusative =tuos

Accusative = tuads

Accusative =tua

Ablative = tuis

Ablative = tuis

Ablative = tuis
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2. AGREEMENT:

As adjectives the possessive adjectives AGREE WITH THE
NOUN THEY MODIFY.

milités mei, my soldiers

propter virtutés tuas, on account of your virtues
réx noster, our king
in oppido vestro, in your town
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Decline in the Singular and in the Plural:
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1 amicus meus

Singular

Lesson 16: Exercise #195

Plural

Nominative = amicus meus

Nominative = amici mer

Genitive = amici meil

Genitive = amicorum meorum

Dative = amico meo

Dative = amicis meis

Accusative = amicum meum

Accusative = agmicos meobs

Ablative = amico meo

Ablative = amicis meis
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2 | rex noster

Singular

Lesson 16: Exercise #195

Plural

Nominative = réx noster

Nominative = régés nostri

Genitive = régis nostri

Genitive = régum nostrorum

Dative = régi nostro

Dative = régibus nostris

Accusative =régem nostrum

Accusative =régés nostros

Ablative = rége nostro

Ablative = régibus nostris
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3 | virtus tua

Singular

Lesson 16: Exercise #195

Plural

Nominative = virtis tua

Nominative = virtagteés tuae

Genitive = virtutis tuae

Genitive = virtutum tuarum

Dative = virtuti tuee

Dative = virtutibus tuis

Accusative = vijrtatem tuam

Accusative = virtgteés tuds

Ablative = virtate tua

Ablative = virtatibus tuis
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4  oppidum vestrum

Singular

Lesson 16: Exercise #195

Plural

Nominative = oppidum vestrum

Nominative = oppida vestra

Genitive = oppidr vestri

Genitive = oppidérum vestrorum

Dative = oppidod vestrd

Dative = oppidis vestris

Accusative = oppidum vestrum

Accusative = oppida vestra

Ablative = oppido vestro

Ablative = oppidis vestris
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3. EXAMPLES OF USAGE:
Vos propter virtités vestras laudo. / praise you for your virtues.

(I am speaking to MORE THAN ONE person ; hence vos is used
and so vestr- must also be used. Vestras is feminine accusative
plural because it AGREES with virtutes.)

Maitrem tuam laudo. / praise your mother.

(I am speaking to ONE person; hence tu- must be used. Tuam
is feminine accusative singular because it AGREES WITH ma-
trem.)

Milités meos laudant, They praise my soldiers.

(ONE person is speaking; hence me- must be used. Meos is
masculine accusative plural because it AGREES WITH milités.)
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Translate



Lesson 16 Lesson 16: Exercise #196

1 On account of your fortune.

Complete Translation:

Propter fortinam vestram (or tuam).

pi In our fields.

Complete Translation:

In agris nostris.
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3 | With our brave men.

Complete Translation:

Cum viris nostris fortibus.

4 After my death.

Complete Translation:

Post mortem meam.
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5

6

In your state.

Complete Translation:

In civitate vestra (or tua).

On account of the glory of our fathers.

Complete Translation:

Lesson 16: Exercise #196

Propter gloriam patrum nostrorum.
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Translate
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Lesson 16: Exercise #197

la | Patrés nostri, virl et liberi et fortés, multis preelils cum hostibus contendérunt.

Patrés nostri = Our fathers

virt et liberi et fortés = men both free and brave

contendérunt = contended || cum hostibus = with the enemy

multis preelils =in many battles

Complete Translation:

Our fathers, men both free and brave, contended with the enemy in many battles.
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Lesson 16: Exercise #197

Ita civitatem nostram et défendérunt et servavérunt. Iltaque nunc civitatem et
nobilem et ltberam habémus.

Ita et deéfendérunt et servaverunt = Thus they both defended and guarded

clvitatem nostram = our state

ltague nunc = And so now || habémus = we have

clvitatem = a state

et nobilem et liberam = both renowned and free

Complete Translation:

Thus they both defended and guarded our state. And so now we have a state both
renowned and free.




Lesson 16

2 | Vobiscum dé salute militum vestrorum agemus.

agémus = We will treat || VObiscum = with you

Lesson 16: Exercise #197

dé salUte = concerning the welfare || militum vestrorum = of your soldiers

Complete Translation:

We will treat with you concerning the welfare of your soldiers.
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Tée propter ceedem servorum miserorum non laudo neque virtutem tuam

laudo.

Lesson 16: Exercise #197

non laudo =/ do not praise || Te =thee || propter ceedem = because of the slaughter

servorum miserorum= of the wretched slaves

neque =nor || laudo =do l praise || virtutem tuam = thy courage

Complete Translation:

| do not praise you (thee) because of the slaughter of the wretched slaves, nor do |
praise your (thy) courage.




Lesson 16 Lesson 16: Exercise #197

4 | In primam aciem legionés meas integras mittam.

mittam =/ will send legionés meas integras= my fresh legions

In primam aciem = into the first battle line

Complete Translation:

I will send my fresh legions into the first battle line.
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Oppida vestra et urbés vestras oppugnabimus. Frimenta incendémus. Pueros
vestros et matrés vestras terréebimus. Ita milités vestros vincémus.

oppugnabimus = We will storm || Oppida vestra = your towns

et urbés vestras = and your cities

incendémus = We will burn || Frimenta = the (your) crops

terrébimus = We will terrify || Puerds vestros = your boys

et matrés vestras= and your mothers

Ita vincémus = Thus we will conquer

milités vestros = your soldiers

Complete Translation:

We will storm your towns and your cities. We will burn the (your) crops. We will
terrify your boys and your mothers. Thus we will conquer your soldiers.
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65 Bellum difficile et periculorum plénum est. Hostés trans montés veniunt. In

agros vestros veniunt.

Bellum = War || est =is || difficile = difficult

et periculorum plénum = and full of dangers

Hostés = The enemy

veniunt = comes || trans monteées = across the mountains

veniunt = They come

In agros vestros = into your fields

Complete Translation:

come into your fields.

War is difficult and full of dangers. The enemy comes across the mountains. They




Lesson 16

Lesson 16: Exercise #197

6b Cum eis fortiter pugnabitis neque dé pace cum eis agétis. Fortlina etiam vos

adjuvabit.

fortiter pugnabitis = You will fight bravely

Cum eis = with them

neque agétis = and you will not treat (will not sue for)

dé pace = about peace

cum eis = with them

Fortuna etiam = Fortune also || vos adjuvabit = will aid you

Complete Translation:

You will fight bravely with them and you will not treat with them about
(will not sue for) peace. Fortune also will aid you.
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Lesson 16: Exercise #198 — Page 176

Translate



Lesson 16

Lesson 16: Exercise #198

1| Our brave soldiers do not fear your attacks.

Our brave soldiers = Miljtés nostri fortés || do not fear = non timent

your attacks = impetis vestros

Complete Translation:

Milités nostri fortés impetus vestros non timent.

2 Ishall warn your commander in chief.

| shall warn

= monéebo

your commander in chief = Imperatérem vestrum

Complete Translation:

Imperatorem vestrum monébo.




Lesson 16

3 | Our state shall always be free.

Lesson 16: Exercise #198

Our state = Civitas nostra

shall always be = semper erit

free = libera

Complete Translation:

Civitas nostra semper libera erit.

4 Our cavalry (horsemen) will terrify your soldiers.

Our cavalry (horsemen) = Equités nostri

will terrify = terrébunt

your soldiers = milités vestros

Complete Translation:

Equites nostri milités vestros terrébunt.




Lesson 16

Lesson 16: Exercise #198

5 | We shall see your fields and your cities.

We shall see = vidébimus

your fields = Agros vestros

and your cities = et urbés vestras

Complete Translation:

Agros vestros et urbés vestras vidébimus.

6 = Our soldiers, brave and free men, were holding the hill.

Our soldiers = Milités nostri

brave and free men = viri fortés et liberi

were holding = tenébant

the hill = collem

Complete Translation:

Milités nostri, viri fortés et liberi, collem tenébant.
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7 | We shall move our camp at dawn.

Lesson 16: Exercise #198

We shall move = movébimus

our camp = castra nostra

at dawn = Prima ldce

Complete Translation:

Prima lice castra nostra movébimus.

8 | They will not withstand our cavalry (horsemen).

They will not withstand = non sustinébunt

our cavalry (horsemen) = Equités nostros

Complete Translation:

Equites nostroés non sustinéebunt.




Lesson 16

9 | I shall remain in my city.

Lesson 16: Exercise #198

| shall remain = manébé || in my city =In urbe mea

Complete Translation:

In urbe mea manebo.

10 ' You were filling the wall with your men.

You were filling = complebatis || the wall = marum

with your men = Militibus vestris

Complete Translation:

Militibus vestris murum complébatis.




Lesson 16

11 | Your (thy) slave is warning me.

Your (thy) slave = Servus tuus || is warning = monet || me

I
3
®

Complete Translation:

Servus tuus mé monet.

12 ' Do you hear our cavalry (horsemen)?

Lesson 16: Exercise #198

Do you hear?= Audisne

our cavalry (horsemen) = equités nostros

Complete Translation:

Audisne equités nostros?




Lesson 16

13 | Are you holding your camp?

Are you holding? = Tenétisne || your camp = castra vestra

Complete Translation:

Tenetisne castra vestra?

14 | Will our men withstand their attack?

Lesson 16: Exercise #198

our men = viri nostri || Will (they) withstand? = Sustinébuntne

their attack = impetum eérum

Complete Translation:

Sustinebuntne viri nostri impetum eérum?




Lesson 16

Lesson 16: Exercise #198

15 ' 1 do not fear your soldiers, for our brave men will withstand them.

| do not fear = nén timeo

your soldiers = Milités vestros

for our brave men = viri enim nostri fortes

will withstand = sustinebunt

them =eos

Complete Translation:

Milités vestros non timeo, viri enim nostri fortés eds sustinébunt.
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Lesson 16: Reading #6 — Pages 176-177

The Second Punic War

Translate:



Lesson 16

Lesson 16: Reading #6

1 | Hannibal, vir fortis et nobilis, tum erat Carthaginiénsium?* imperator.

Hannibal = Hannibal || vir fortis et nobilis = a brave and noble man

tum erat = was at that time

Carthaginiénsium?! imperator = the commander in chief of the Carthaginians

Complete Translation:

Hannibal, a brave and noble man, was at that time the commander in chief of the
Carthaginians.

1 Carthaginiénsés, Carthiaginiénsium: Carthaginians.

2 Hostis populi Romani semper fuerat.

semper fuerat = He had always been || Hostis = the enemy

populi Romani = of the Roman people

Complete Translation:

He had always been the enemy of the Roman people.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6

3 | Victoriae et imperii cupidus fuit.

cupidus fuit = He was eager for || Victorie et imperit = victory and power

Complete Translation:

He was eager for victory and power.

4 | Iltaqgue cum Romanis bellum fortiter gerebat.

ltague = And so || fortiter gerébat= he was bravely waging || bellum = war

cum Romanis = with the Romans

Complete Translation:

And so he was bravely waging war with the Romanes.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6

5| Is cum magno exercitu in Hispania erat.

Is erat = He was || in Hispania =in Spain

cum magno exercitl = with a large army

Complete Translation:

He was in Spain with a large army.

6 Magnum numerum militum et equitum et elephantorum? sécum habébat.

sécum habebat = He had with him || Magnum numerum= a great number

militum et equitum et elephantorum?= of soldiers and cavalry (horsemen) and elephants

Complete Translation:

He had with him a great number of soldiers and cavalry (horsemen) and elephants.

<>




Lesson 16

Lesson 16: Reading #6

7 | Cum omnibus copiis per Galliam contendit (nondum enim erat provincia

Romana in Gallia).

Cum omnibus copiis = With all (his) forces

contendit = he hastened

per Galliam = through Gaul || nondum enim erat= for as yet there was no

provincia Romana = Roman province

in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

province in Gaul).

With all (his) forces he hastened through Gaul (for as yet there was no Roman




Lesson 16

8  Per silvas magnas milités duxit.

Reading #6

duxit = He led

milités = the soldiers

Per silvas magnas = through great forests

Complete Translation:

He led the soldiers through great forests.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6

9 | Trans flumina alta exercitum duxit.

dixit = He led || exercitum =the army

Trans flumina alta = across deep rivers

Complete Translation:

He led the army across deep rivers.

10 = Alpés alti et magni montés erant.

Alpés erant = The Alps were || alti et magni montés= high and great mountains

Complete Translation:

The Alps were high and great mountains.
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11 | Via per eos difficilis et angusta fuit.

Via =The way || per eds = through them

fuit = was

difficilis et angusta = difficult and narrow

Complete Translation:

The way (pass) through them was difficult and narrow.

12 = Multze Gallorum gentés cum eo bellum gerebant.

Multae Gallorum gentés = Many tribes of the Gauls

Lesson 16: Reading #6

bellum gerébant = were waging war

cum eo = with him

Complete Translation:

Many tribes of the Gauls were waging war with him.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6

13 | Is tamen Gallos multis preelits pepulit et cum militibus et impedimentis et
elephantis per montés in Italiam veénit.

Is tamen pepulit = He finally repulsed Gallos = the Gauls

multis preelils =in many battles || et vénit = and came

per montés in Italiam = through the mountains into Italy

cum militibus et impedimentis et elephantis = with soldiers and baggage
train and elephants

Complete Translation:

He finally repulsed the Gauls in many battles and came through the mountains
into Italy with soldiers, baggage train, and elephants.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6

14 | “ltalis est! In Italia sunt agri boni et copia omnium rérum.”

Italis est! =/t is Italy! || Inltalia =Inltaly || sunt = there are

agri bont = good fields || et copia omnium rérum= and an abundance of all things

Complete Translation:

“It is (there is) Italy! In Italy there are good fields and an abundance of all things.”




Lesson 16

15 @ “Sunt etiam oppida et multee et magnae urbes.”

Sunt etiam = There are also || oppida = towns

Lesson 16: Reading #6

et multee et magnae urbés= and many great cities

Complete Translation:

“There are also towns and many great cities.”
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16 = “Eas Romanit nunc tenent, sed nos Romanos superabimus.”

Romant nunc tenent = The Romans now hold || Eas = them

Lesson 16: Reading #6

sed nos superabimus = but we will overcome || Romanos = the Romans

Complete Translation:

“The Romans hold them now, but we will overcome the Romans.”




Lesson 16

Lesson 16: Reading #6

17 | “Urbeés et agros tenébimus, etiam Romam occupabimus.”

tenébimus = We will hold || Urbés et agros = the cities and the fields

etiam occupabimus = we will also seize || Romam = Rome

Complete Translation:

“We will hold (have possesion of) the cities and
Rome (as well).”

the fields, and seize even

18 | “Romani fortés sunt, sed nos etiam sumus fortes.”

Romani fortes sunt = The Romans are brave

sed nos etiam = but we too (also)

sumus fortés = agre brave

Complete Translation:

“The Romans are brave, but we too are brave.”
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19 | “NoOs non superabunt.”

non superabunt= They shall not overcome || NOs = us

Complete Translation:

“They shall not overcome us.”

20 | “Itague omnem victoriee spem in virtute ponémus!”

Lesson 16: Reading #6

ltaque ponémus= And so we will place || omnem spem= all hope

victoriee = of victory || in virtUte =in courage

Complete Translation:

“And so we will place all hope of victory in courage!”




Lesson 16

21  “Fortuna etiam nos adjuvabit; fortina enim fortés semper adjuvat.”

Lesson 16: Reading #6

Fortlna etiam adjuvabit = Fortune also will aid

NnoS = us

fortuna enim semper adjuvat = for fortune always aids

fortes = the brave

Complete Translation:

“Fortune also will aid us; for fortune always aids the brave.”




Lesson 16

Lesson 16: Reading #6

22  “Post victoriam magna vobis preemia dabo et magnam habébimus belli

gloriam.”

Post victoriam = After the victory || dabo =1 will give

vobis = (to) you

magna pramia= great rewards || et habébimus= and we shall have

magnam belli gloriam = the great glory of war

Complete Translation:

“After the victory | will give you great rewards and we shall have the great glory
of war (the glory we gain through the war will be great)!”
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Lesson 16: Reading #6 — Page 178 - Q & A

Translate:



Lesson 16

Lesson 16: Reading #6 —Q & A

1 Quis fuit Hannibal?

Translate:

Quis fuit = Who was? || Hannibal = Hannibal

Answer:

Hannibal was = Hannibal erat

the commander in chief of the Carthaginians= imperator Carthaginiénsium

Hannibal erat imperator Carthaginiénsium.




Lesson 16

Lesson 16: Reading #6 —Q & A

p) Eratne vir fortis?

Translate:

Eratne = Was he? || vir fortis = a brave man

Answer:

He was = Erat || a brave and renowned man= vir fortis et nobilis

Erat vir fortis et nobilis.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6 — Q & A

3 Ubi fuit?

Translate:

Ubi = Where? || fuit = was he

Answer:

He was =erat || in Spain =In Hispania

In Hispania erat.




Lesson 16 Lesson 16: Reading #6 — Q & A

4 | Quid secum habuit?

Translate:

Quid = What? || secum habuit = did he have with him

Answer:

He had with him = Sécum habébat || a large army = magnum exercitum

Secum magnum exercitum habébat.




Lesson 16

5 | Venitne in Italiam?

Translate:

Lesson 16: Reading #6 —Q & A

Veénitne = Did he come?

in Italiam = into Italy

Answer:

He came into ltaly = In Italiam venit

through the mountains= per monteés

In Italiam per montés vénit.
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